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نادي الترجمة  اتحاد الأدباء یناقش واقع ترجمة الحاشیة السینمائیة للهواة من الإنکلیزیة للعربیة

نخیل نیوز | متابعة

 

أقام نادي الترجمة  الاتحاد العام للأدباء والکتاب  العراق، أمس الأربعاء السابع عشر من نیسان، بقاعة الجواهري

محاضرة بعنوان "ترجمة الحاشیة السینمائیة للهواة من الإنکلیزیة إلی العربیة" فیلم "السلطة الخامسة" انموذجاً، حاضر

فیها المترجم والتدریسي إبراهیم طلعت إبراهیم، وسط حضور ثقا کبیر.

وقال إبراهیم، إن موضوع المحاضرة هو جزء من أطروحته للدکتوراه والذي نشر  مجلة ألمانیة مرموقة، مبیناً أن الترجمة

تمثل عملیة نقل الثقافة والفکر ووجهة النظر من لغة إلی أخرى، سیما وأن الترجمة تمثل سلاحاً فتاکاً  نقل المعرفة

والفنون والعادات والتقالید لکل الشعوب  هذه الأرض، أما  العراق فلدینا مشکلة  ترجمة الأفلام من قبل الهواة

التي أضع تحتها خطاً أحمرَ کبیراً ، لأن الهاوي لیس لدیه الأدوات للوصول للفکرة الحقیقیة.

وأشار إبراهیم، إلی أن هذا الفیلم الذي اختاره کأنموذج للمحاضرة ترجمه ثلاثة مترجمین هواة، ونحن معنیون الیوم بالحاشیة

السینمائیة، وأن الترجمة الحقیقیة هي اختزال للصوت والصورة واللغة إلی لغة أخرى، وهي عملیة نوعیة بما  ذلك

مستویاتها التقنیة واللغویة.

ولفت إبراهیم إلی أن ترجمة الحاشیة یجب أن تتکون من سطرین و(٣٨) حرفاً بست ثوان، وهذا غیر متوفر بترجمة الهواة،

والأهم أن اللغة العربیة لا یمکن اختصارها ولا تحب ذلك بعکس اللغة الانکلیزیة التي تعمل  الاختصار،  وقد اخترت هذا

الفیلم، لأنه یعنی بالسیرة الذاتیة والدراما وفیه من الترجمات الحدیثة المثیر،  وأجزم بأن الهواة لا یستطیعون الموازنة بین
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الجانب التقني والجانب اللغوي وهذه مشکلة کبیرة  الحقیقة، لأن الهاوي مهتم بالشهرة بعکس المحترف الذي تهمه

المادة.
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